Jazzy Booster i-Size

Booster Seat with ISOFIX
Usable from 125 - 150 cm
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EN You can use your child car seat as follows

RO Puteti folosi scaunul auto pentru copii in urmatoarele moduri

BG Mo)xete pa wum3nonsBare AeTCKOTO CTo/UYe 3a Kosa no
c/leaHUTe HaAUMHN

HU | A gyermekiilést a kovetkez6 modokon hasznalhatja:
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ISOFIX release button

ISOFIX connectors
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A warNING:

In order to provide your child with greatest security, please read
this instruction manual carefully:

The rigid items and plastic parts of an Enhanced Child
Restraint System shall be so located and installed that they
are not liable, during everyday use of the vehicle, to become
trapped by a movable seat or in a door of the vehicle.

Any straps holding the restraint to the vehicle should be
tight and adjusted to the child's body, and straps should not
be twisted.

It is important to ensure that any |ap strap is worn low down.
The Enhanced Child Restraint System should be replaced
when it has been subject to violent stresses in an accident.

It is danger to make any alterations or additions to the
device without the approval of the Type Approval Authority,
and it is also danger not following closely the installation
instructions provided by the Enhanced Child Restraint
System manufacturer.

Be sure that children are not left in their Enhanced Child
Restraint System unattended.

Be sure that any luggage or other objects liable to cause
injuries in the event of a collision shall be properly secured.
Be sure that the Enhanced Child Restraint System shall not
be used without the cover.

Be sure that the Enhanced Child Restraint System cover
should not be replaced wit any other than the one
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recommended by the manufacturer, because the cover
constitutes an integral part of the restraint performance.

Product description

Facing Approval
Type Stature direction Installation type

Vehicle 3-point belt +

ISOFIX attachment Universal
Booster | 125-150 cm Forward | ------------—--mmmmmmm- booster
Vehicle 3-point belt cushion

Notice

This is a Universal booster cushion Enhanced Child Restraint
System. It is approved according to UN Regulation No. 129, for
use in i-Size compatible and universal vehicle seating positions as
indicated by vehicle manufacturer in the vehicle user’'s manual.

125-150cm: ISOFIX connectors+adult safety-belt or adult
safety-belt only.

It is most important that the instruction manual should be
retained on the Enhanced Child Restraint System for its life
period.

Use in the vehicle:

A Warning:

Never use this child restraint system in seating positions
where an active frontal airbag is installed.

* An active frontal airbag may cause death or seriously injury
of your child in an accident.
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Please read the instructions carefully and keep it safely for
future reference.

You can use your child car seat as in Fig. 1.
Installation in the vehicle with 3-point belt

1.
2.

3.

Place the child in the universal booster seat.

Shoulder belt limit hook must be adjusted so that the
shoulder strap is at the same level as your child’s shoulder.
Fasten the safety belt buckle until you hear a click. Be sure
the safety belt is not twisted, and the lap belt shall be worn
over the hips. (Fig 2).

Installation in the vehicle with ISOFIX connectors
and with 3-point belt

1.

2.

3.

u

o

Locate the ISOFIX Anchorage points and place the ISOFIX
Sleeve Brackets over the tow points. (Fig 3).

Extend the ISOFIX Brackets and connect them to the
Anchorage Points of the vehicle.

ISOFIX connector to a suitable position in the direction
shown in the figure. (Fig 4)

Ensure that both Indicators tum GREEN! (Fig 4).

Ensure that the seat is properly connected by moving it
from side to side.

Place the child in the universal booster seat.

Shoulder belt limit hook must be adjusted so that the
shoulder strap is at the same level as your child’s shoulder.
Fasten the safety belt buckle until you hear a click. Be sure
the safety belt is not twisted, and the lap belt shall be worn
over the hips. (Fig 5).

Remove the booster seat.

1.

Open the 3-point safety belt from buckle, lead the shoulder
and lap belt from the lap belt guide.
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2. Press the ISOFIX release buttons on both sides forward
simultaneously, until the indicator in the ISOFIX release
button turns to red. (Fig 6)

3. Pull out the booster seat and remove it from vehicle seat.

Maintenance
1. Washing

The cover can be removed for washing under 30°C clean water.
Clean the shell using a damp cloth.

2. Safety Self-Checking

Checking car belt on time to make sure the safety, once find the
broken, please contact manufacturer.

Procedure after an accident

The child car seat must be replaced when it has been subject to
violent stresses in an accident.




A AVERTIZARI

Pentru a oferi copilului dumneavoastra cea mai mare
siguranta, va rugam sa cititi cu atentie acest manual de
instructiuni:

Partile rigide si componentele din plastic ale acestui
inaltator auto imbunatatit pentru copii trebuie sa fie
amplasate si instalate astfel incat sa nu existe riscul ca, in
timpul utilizarii zilnice a vehiculului, sa fie prinse de un scaun
mobil sau intr-o usa a vehiculului.

Orice centuri care fixeza inaltatorul auto de vehicul ar trebui
sa fie stranse si ajustate conform corpului copilului, si nu ar
trebui sa fie rasucite.

Este important sa va asigurati ca centura mediana a masinii
este pozitionata cat mai jos.

Inaltatorul auto imbunatatit pentru copii ar trebui inlocuit
atunci cand a fost supus la stresuri violente intr-un accident.
Este periculos sa faceti orice modificari sau adaugiri la
dispozitiv fara aprobarea autoritati de omologare a
modelului si este de asemenea periculos sa nu urmati cu
strictete instructiunile de instalare furnizate de producator.
Nu lasati niciodata copiii in scaunul auto nesupravegheati, in
nici o circumstanta.

Asigurati-va ca orice bagaje sau alte obiecte susceptibile de
a provoca leziuni in cazul unei coliziuni sunt bine fixate.

Nu utilizati niciodata inaltatorul auto pentru copii fara husa.
Pot fi utilizate doar huse aprobate de producator, deoarece
husa constituie o parte integranta a performantei scaunului.
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Descrierea produsului

Tip Inaltime Orientare Instalare Aprobare
Cu centura de Inaltator
Inaltator | 125-150cm | Cu fatala | siguranta a vehiculului auto
auto directiade | in 3- puncte + ISOFIX | universal
mers | ---mmmmmmmm oo

Cu centura de
siguranta a vehiculului
in 3- puncte

Nota

Acest inaltator auto pentu copii este un Sistem de Siguranta
imbun&tatit Universal. Este aprobat conform Regulamentului
ONU nr. 129, pentru utilizare in vehiculele cu pozitiile scaunelor
compatibile cu i-Size si universale, conform indicatiilor
producatorului de vehicule din manualul de utilizare al
vehiculului.

125-150 cm: Conectori ISOFIX + centura de siguranta
pentru adulti sau doar centura de siguranta pentru adulti.

Este foarte important ca manualul de instructiuni sa fie pastrat
cu inaltatorul auto pe toata durata sa de viata.

Utilizare in vehicul:

A AVERTIZARI

* Nu folositi niciodata acest inaltator auto pentru copii pe
scaunele unde este instalat un airbag frontal activ.

™ [ . a
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* Un airbag frontal activ poate provoca moartea sau ranirea
grava a copilului in cazul unui accident.

« Varugam sa cititi cu atentie instructiunile si sa le pastrati in
siguranta pentru referinte viitoare.

Puteti folosi scaunul auto pentru copii asa cum este ilustrat in
Figura 1.

Instalare in vehicul cu centura de siguranta in 3-
puncte

1. Asezati copilul pe inaltatorul auto.

2. Ghidajul pentru centura de umar trebuie reglat astfel incat
centura sa fie la acelasi nivel cu umarul copilului.

3. Fixati catarama centurii de siguranta pana cand auziti un
click.

4. Asigurati-va ca centura de siguranta nu este rasucita, iar
centura mediana este fixata peste solduri. (Figura 2)

Instalare in vehicul cu conectori ISOFIX si cu
centura de siguranta in 3 puncte

1. Localizati punctele de ancorare ISOFIX si plasati bratele de
fixare ISOFIX peste cele 2 puncte. (Figura 3)

2. Extindeti bratele ISOFIX si conectati-le la punctele de
ancorare ale vehiculului.

3. Impingeti conectorul ISOFIX in pozitia potrivita in directia
indicata in figura. (Figura 4)

4. Asigurati-va ca ambele indicatoare devin VERZI! (Figura 4)

5. Asigurati-va ca scaunul este conectat corect, miscandu-l in
lateral.
6. Asezati copilul pe inaltatorul auto.

7. Ghidajul pentru centura de umar trebuie reglat astfel incat
centura sa fie la acelasi nivel cu umarul copilului.

™ [ . a
Page 12




JuJy

8. Fixati catarama centurii de siguranta pana cand auziti un
click.
9. Asigurati-va ca centura de siguranta nu este rasucita, iar
centura mediana este fixata peste solduri. (Figura 5)

indepartati inaltatorul auto

1. Desfaceti centura de siguranta in 3 puncte de la catarama
si lasati-o sa se retraga.

2. Apasati butoanele de eliberare ISOFIX de pe ambele parti
inainte simultan, pana cand indicatorul din butonul de
eliberare ISOFIX devine rosu. (Figura 6)

3. Trageti inaltatorul auto si indepartati-l de pe scaunul
vehiculului.

Intretinere

1. Curatare

» Husa poate fi indepartata si spalata in apa curata la 30°C.
Curatati carcasa din plastic folosind un servetel umed.

2. Verificare de siguranta

« Verificati in mod regulat centura de siguranta a masinii
pentru a va asigura ca este in stare optima de functionare.
Daca observati ca este rupta, va rugam sa contactati
producatorul.

Proceduri de urmat dupa accident

Scaunul auto pentru copii trebuie inlocuit dupa ce a fost
implicat intr-un accident auto.

n [ L a
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A NMPEAYNMPEXXAEHUA

3a Aa ocurypute Hal-ronssMa 6€30nacHOCT Ha BalUeTo AeTe, MOA,
npoyeTeTe BHNMaTENHO TOBa PbKOBOACTBO C MHCTPYKLNN.

TBbpANTE YacTM M NAACTMACOBUTE KOMMOHEHTW Ha TOBa
YCbBbPLUEHCTBAHO  AETCKO  cTonye TpsbBa pa  bbaat
Pa3MOJIOXKEHN U MOHTMPaAHU Taka, Ye Aa HAMa puUcK da 6baat
3axBaHaTu B NMOABWXHA cefaska Win BbB BpaTata Ha NMPeBO3HO
CPeACTBO MO BPEME Ha exeaHeBHa ynoTpeba Ha MPEeBO3HOTO
CPEeACTBO.

Bcuukm  konaHW, 3akpenBawi MNOBAWTaWOTO CTONYE KbM
aBToMobuia, TpsbBa fJa ca CTerHatm v peryampaHu crnpsmo
TANOTO Ha AeTeTo M He TpsbBa Aa ca ycyKaHw.

BaxxHO e ga ce yBepuTe, Ue LLeHTPaSHUAT KOAaH Ha aBToMobuna
e Pa3noJiIoXKeH Bb3MOXHO HaM-HUCKO.

YCbBBPLUEHCTBAHOTO JETCKO CTonde TpsibBa Ja ce CMeHw,
KOrato € Oul0 NOANOXEHO Ha CWUAHWM HaTOoBapBaHMA Mpw
NHUWAEHT.

OnacHo e fja HaHacATe KakBUTO W Ja 6MA0 MPOMEHU WAU
AOMbAHEHMA KbM YCTPOUCTBOTO H6e3 of0bpeHneTo Ha opraHa 3a
of0bpeHne Ha MOAEeNn 1 CbLLO Taka e OnacHo Aa He cnejBaTte
CTPUKTHO WHCTPYKUMWUTE 33 WHCTaAMpaHe, NpejocTaBeHu OT
npounsBoauTens.

Hukora v npu HuMKakBW OBCTOATENCTBA He OCTaBsauTe Aeua B
CTONYeTo 3a Kona 6e3 Hag3op




* YBepeTe ce, ue BCceku Harax nam apyru npegmeTy, KOMTo Morat
Aa MNPUUYMHAT HapaHsBaHe B C/ay4val Ha cONbCHK, Ca 34paBo
3aKpeneHu.

* Hwukora He wum3non3BanMTe  MOBAMrawoto  crtonye  6e3
Tanuuepuata. MoraT ga ce wu3non3BaT camMoO Tanuuepuw,
040bpeHn OT npousBoauTens, TbW KaTO TanuuepuAtTa e
HepasZaenHa 4acT OT XapaKTePUCTUKNTE Ha CTONYETO.

OnucaHue Ha npoaykTa

Tvn BucounHa | OpweHTtayma MoHTax OpobpeHne
C 3-Toukos
npeanasex
Mosawura | 125-150 cm | C anue kbm KOMaH Ha YHuBepcanHo
LLLO nocokaTta Ha | aBTomobuna + noBAuraulo
cTonye ABUKEHME ISOFIX CTONYe 3a KoJa
3akona || | e
C 3-Toukos
npeanasex
KOJ1aH Ha
aBToMObMa
3abenexxka

« ToBa noBAurawo AeTcKO CTOMYEe 3a KOJAa € YHWBepcasHa
nogobpeHa cuctema 3a 6e3onacHoct. Og06peHO e CbriacHo
PernameHT N2 129 Ha OOH 3a wu3non3BaHe B MPEBO3HMU
cpeactBa € MO3VLMKM Ha cefankmte CbBMeCcTUMWU C i-Size un
YHUBEPCANHN, KakTO € [MOCOYEHO OT MPOM3BOAUTENS Ha
NPEBO3HOTO CPeACTBO B PbKOBOACTBOTO 3a eKCrnjoatauusa Ha
NPEeBO3HOTO CPEACTBO.
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125-150 cm: ISOFIX koHekTOpM + npeanaseH KoJsiaH 3a
Bb3pacTeH WU CaMO npejna3eH KoJiaH 3a Bb3pacTeH.

MHOro e BaXxHO PBKOBOACTBOTO 3a €KCrnaoatauna da Cce CbXpaHABa
C noBAanralioTo A4eTCKO CTONYE 3a KOa rnpes ueamna My XXmBoT.

N3non3BaHe B aBTOMO6GWUA:
A MNPEAYNPEXXAEHNA

« Hwukora He wv3nosa3BanTe TOBa nopauvraljo AeTCKo CTojsive 34
KOJla Ha Ceaasku, Kbaeto € MOHTUPaHa aKTMBHa TMNpeaHa
Bb34YyLHa Bb3rnaBHuLa.

« AKTMBHaTa NpejHa Bb3AyLlHa Bb3rnaBHMWLLA MOXeE Ja MPUUYMHM
CMBPT WA CEPUO3HO HapaHsBaHe Ha JeTeTo B CAy4yal Ha
MHUMNAEHT.

«  Mons, npoyeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKLMUTE U T 3amnaseTe 3a
6baeLn cnpaBKu.

MoxeTe JAa un3nosnsBate JAEeTCKOTO CToNYe 3a KOMa, KakTo e
nokasaHo Ha ¢purypa 1.

MoHTak B aBTOoOmMo6usa ¢ 3-TOUKOB npegnaseH
KOJiaH

1. lMocTaBeTe AeTeTo Ha NOBAMIaLOTO CTOMYE 33 KOa.

2. BoaewmsT enemeHT 3a paMeHHMs KoJaH TpsbBa Aa 6bae

perynnpaH Taka, 4e KOJIaHbT Aa € Ha CbWOTO HMBO C PaMOTO
Ha AETETO.

3. O®ukcupaliTe kaTapamaTta Ha NpeAnasHus KoJaH, AoKaTo uyeTe
LpaKBaHe.

4. YBepeTe ce, e NPeANasHUAT KOJaH HEe € YCyKaH W Ye CpesHuAaT
KOJIaH e 3akon4aH npe3 beapata. (Purypa 2)
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MoHTta)xx B aBtomobun c¢ ISOFIX koHekTOpM 1M 3-
TOUYKOB npeAnaseH KoJiaH

1.

JNlokanuzmpante Toukmte 3a 3akpensaHe ISOFIX n nocrasete
pameHaTa 3a 3akpensaHe |ISOFIX Bbpxy 2-Te TOuKM. (PUrypa
3)

Yabvnxete pameHata Ha ISOFIX v ru cBbpxeTe KbM TOUKUTE 3a
3aKpenBaHe Ha aBTomobuna.

HatncHete ISOFIX koHekTOpa B noaxogauwata nosvuusa B
nocokara, nokasaHa Ha ¢urypaTta. (Purypa 4)

YBepeTe ce, 4ye u aBata uHAukaTopa ceetBaT 3EJIEHO!
(Purypa 4)

YBepeTe ce, 4ye CTONYETO € MPaBWJHO CBbP3aHO, KaTo TO
NpeMecTuTe HacTpaHu.

[NocTaBeTe AeTeTo Ha NOBAUraLLOTO CTOMYE 33 KOAa.

Boaewmar enemeHT 3a pamMeHHUs KoJaH Tpabea pa 6bae
peryavmpaH Taka, Ye KOMaHbT Aa € Ha CbLOTO HMBO C PaMoOTO
Ha JeTeTo.

dukcnpaliTe KaTapamaTta Ha NpeanasHUa KoaaH, JoKaTo JyeTte
L paKBaHe.

YBepeTe ce, Ue npeanasHUAT KONAAH He € YCyKaH N Ye CpeaHUaT
KOMaH e 3akonyaH npes begpaTta. (Purypa 5)

NMpemaxmaHe Ha NOBAUIaLLOTO CTO/UE 3a KOa

1.

PaskonuaunTte 3-TOUKOBUMA MpeAnaseH KOJaH OT KaTapamaTa u
ro octaBete fa ce npubepe.
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2. HatucHeTe epHOBpemMeHHO OyTOHWMTE 3a OCBOBOXAABaHE Ha
ISOFIX oT aBeTe CTpaHW Hanpes, AOKATO WHAMKATOPBLT B
6yToHa 3a ocBoboxgaBaHe Ha ISOFIX cBeTHe B uepBeHO.

(durypa 6)

3. W3gbpnanTe noBauraw,oto CTO/NYe 3a KOJa W TrO M3BageTe
OT ceflankata Ha aBTomobuna

Noaapbikka
1. MouncrBaHe

« TanunuepusaTa MOXe fa ce CBans 1 nepe B umcTta Boga npu 30°C.
[ouncrete NaacTMacoBUS KOPMYC C BAAXHa Kbpmna.

2. MpoBepka Ha 6e30nacHOCTTa

« [lpoBepsBaliTe PefOBHO MpeanasHMa KoJlaH Ha konaTa cu, 3a
[a ce yBepuTe, Ye e B OMTUMANHO PaboTHO CbCTOsHME. AKO
3abenexuTe, Ue e CkbCaH, MO/ CBbPXKETE Ce C NPOM3BOAUTENS.

NMpoueaypwm 3a cnepBaHe cnep MNTI

I£||eTCKOTO CTON14e 3a KOJa Tpﬂ6Ba A4a ce CMEHN el yyYactne B
NBbTHO-TPAHCMNOPTHO NpPon3wecTBne.




A FIGYELMEZTETESEK

Annak érdekében, hogy gyermeke a lehetd legnagyobb
biztonsagban legyen, kerjik, figyelmesen olvassa el ezt a
hasznalati Utmutatot:

« A tovabbfejlesztett gyermekemelé merev alkatrészeit és
muanyag alkatrészeit ugy kell elhelyezni és felszerelni, hogy
ne alljon fenn annak a veszélye, hogy a jarmU napi
hasznalata soran mozgathato Uléshez vagy a jarmu ajtajahoz
rogzitik oket.

* A gyermekemeldn a jarmUhoz rogzité dveket meg kell hazni
és a gyermek testének megfeleléen kell beallitani, és nem
szabad csavarni.

« Fontos meggy6zddni arrdl, hogy az autd kdzépsd Ove a
lehetd legalacsonyabban van.

* A gyermekek szamara tovabbfejlesztett gyermekemeldt ki
kell cserélni, ha baleset soran eros stressznek van kitéve.

* \Veszélyes barmilyen valtoztatast vagy kiegészitést
végrehajtani az eszkdzon a modell jévahagyd hatosaganak
jovahagyasa nélkil, és veszélyes a gyartd altal megadott
telepitési utasitasok szigoru betartasa is.

« Soha semmilyen korilmények kozott ne hagyja felligyelet
nélkll a gyermekeket az autosilésben

«  Gy6z6djon meg arrél, hogy minden poggyasz vagy egyéb
targy, amely Gtkozés esetén sériilést okozhat, biztonsagosan
rogzitve van.

« Soha ne hasznalja a gyermekemel6t fedél nélkil. Csak a
gyarto altal jovahagyott huzatok hasznalhatdk, mivel a huzat
az Ulés teljesitményének szerves része.i.

n [ L a
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Termeékleiras

Tipus Magassag Irany Beszerelés Jovahagyas

3 pontos jarm( | Univerzalis
gyermek | 125-150 cm | A haladasi | biztonsagi 6vvel | gyermeke
emeld irany felé + ISOFIX meld
nézve | ------m---moom----
3 pontos jarm{
biztonsagi ovvel

Megjegyzés

Ez a gyermekemeld egy univerzalis fokozott biztonsagi rendszer.
Az ENSZ-elGiras szerint jovahagytak. 129, a gyartd altal a jarm(
hasznalati Utmutatdojaban meghatarozott i-Size-kompatibilis és
univerzalis Uléspozicidkkal rendelkezé jarmUvekben valo
hasznalatra.

125-150 c<m: ISOFIX csatlakozok + biztonsagi ov
felnotteknek vagy csak biztonsagi ov felnétteknek.

Nagyon fontos, hogy a hasznalati utasitast az gyermekemelével
egyltt tartsa annak teljes élettartama alatt.

Hasznalat a jarmiiben:

A FIGYELMEZTETESEK

* Soha ne hasznalja ezt a gyermekemel6t olyan Uléseken, ahol
aktiv elsé légzsak van felszerelve.

n [ L a
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Az aktiv els6 légzsak baleset esetén halalt vagy sulyos
sérulést okozhat a gyermeknek.

« Kérjuk, figyelmesen olvassa el az utasitasokat, és 6rizze meg
Oket biztonsagban késdbbi felhasznalas céljabol.

Hasznalhatja a gyermekulést az 1. abran lathaté modon.

Jarmibe szerelés 3 pontos biztonsagi ovvel

1. Helyezze gyermekét a gyermekemeldbe.

2. A vallovhoz tartozo vezetét ugy kell beallitani, hogy a

vallpant a gyermek vallaval azonos szinten legyen.

Rogzitse a biztonsagi Ov csatjat, amig kattanast nem hall.

4. Gyd6z6djon meg arrél, hogy a biztonsagi 6v nincs csavarva,
és a kdzépso Ov a csipo folé van rogzitve. (2. abra)

w

Jarmube szerelés ISOFIX csatlakozokkal és 3
pontos biztonsagi 6vvel

1. Keresse meg az ISOFIX régzitési pontokat, és helyezze az
ISOFIX rogzitd konzolokat a 2 pont folé. (3. abra)

2. Nyujtsa ki az ISOFIX karokat, és csatlakoztassa 6ket a jarmu
rogzitési pontjaihoz.

3. Nyomja az ISOFIX csatlakozét a megfelelé helyzetbe az
abran lathaté iranyba. (4. abra)

4. Gydz6djon meg rola, hogy mindkét jel zéldre valt! (4. abra)

5. Ellendrizze, hogy az llés megfeleléen van-e csatlakoztatva
oldalra mozgatasaval.
6. Helyezze gyermekét a gyermekemeldbe.

7. A vallovhoz tartozd vezetét ugy kell beallitani, hogy a

vallpant a gyermek vallaval azonos szinten legyen.

Rogzitse a biztonsagi Ov csatjat, amig kattanast nem hall.

9. Gy6zb6djon meg arrdl, hogy a biztonsagi 6v nincs csavarva,
és a kozépso Ov a csipd folé van rogzitve. (5. abra)

™ [ . a
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Tavolitsa el az gyerekemel6

1. Oldja ki a biztonsagi 6vet a csat 3 pontjan, és hagyja
visszahuzodni.

2. Nyomja meg egyszerre mindkét oldalon az ISOFIX
kioldbgombokat, amig az ISOFIX kioldbgombban [évd
jelzofény pirosra nem valt. (6. abra)

3. HuUzza meg az autoemeldt, és vegye le a jarma Ulésérdl.

Karbantartas
1. Tisztitas

* A huzat eltavolithatd és tiszta vizben, 30°C-on moshato.
Tisztitsa meg a mUanyag tokot nedves szalvéetaval.

2. Biztonsagi ellenérzés

* Rendszeresen ellendrizze autdja biztonsagi o6vét, hogy
megbizonyosodjon arrél, hogy optimalis allapotban van-e.
Ha észreveszi, hogy sérllt, kérjuk, Iépjen kapcsolatba a
gyartoval.

Baleset utan kovetendo eljarasok

A gyermekdlést autobaleset utan ki kell cserélni.







DECLARATION OF CONFORMITY

We, Dot Com Investment S.R.L. declare that the above referenced product, to
which this declaration relates, is in conformity with the provisions of:

UN- Regulation No. R129 - 03 0029

The Technical Construction File required by this Directive is maintained at the
corporate headquarters of Dot Com Investment S.R.L.

Place of issue: Bucharest, ROMANIA

General Manager: D. Corbu @-’f’?‘“’? 5(7/1/6\

Manufacturer: Dot Com Investment SRL

Address: Cloud 9 bldg 4, ground fl, apt 80, 61 Pipera Rd,
Bucharest 020111, Romania

Designed in: EU

Made in: P.R.C.

Email: office@jujubaby.eu

Web: www.jujubaby.eu
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